e Creative Translation-472 -Dr. Ahmad M Halimah
e Lecture 14-A Brief Review of Creative Translation 13 Lectures

Purpose of This Session-s_g3 038 (e (a Al

e The main purpose of this session is to

PowerPoint Slides.

A5 sl e (e (ot N (3]l e

e Briefly review previous 13 lectures so that you would be able to have a general but
detailed presentation of the whole Course of 472 Creative of Translation on a few

daain (Slgale el (aje Ao a8 06 o Gy ia 48L) 13 O bl Sladls (a mivs e
. PowerPoint 4L &l il e dan jill 472 — ALalSl 3 ) 5all

Course Schedule 3_sa Jgaa

1. What is Creative Translation?
2. Problems & Pitfalls in Creative Translation.
3. Methods & Approaches to Creative
Translation.
4. What is Literary Translation?
5. Translation of Sacred Texts: The Holy Quran
6. Translation of Sacred Texts:

The Hadeeths of Prophet Muhammad
(pbbuh)

7. Translation of Orations
8. Translation of Poetry
9. Translation of Short
Stories

10. Translation of Drama
11. Practical |

12. Practical Il

13. Practical Il

14. Review of the Course

1- What is Creative Translation?%4s/a¥) 4ea i) A L

e The Meaning of Creativity as a noun or a verb
e Some General Definitions of Creativity

e Creative Translation in Theory

e Creative Translation in Practice

e L1 Practical A
e L1 Practical B
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2. Problems & Pitfalls in Creative Translation
e 1Y) aa il (b gLl g Jsbial

e Introductioniesiall
e Types of Problems and Pitfalls in Creative Translation
Gae |y das 5 Gl JSLaall £ 53T o
I. Semantic Shifts over time
Il. Poetic Licence-or Liberties
lll. Multiple or Compound Multiple Meaning
IV. Rhyme and Verse
V. Cultural Allusion
VI. Technical Terms
VIl. Concepts That Lack counterpart in the Target Language
e L2 Practical A
e L2 Practical B

3. Methods & Approaches to Creative Translation
Ao lay) daa Al maliag qullal

e A Two-Stage Approach to Creative Translation
He)3Y) Fen il meial Giila o 0
e Other Different Approaches to Creative Translation
Ao Y] daa il Aalisll (5 AY) zalidll o
A. Holistic Approach to Creative Translation
Lo lay) Laa il Jsall) zeidl o
B. Andre Lefevere (1975) advances ‘seven strategies and a blueprint’
") Jaladll g bl i) " aaE) (1975) il s 4p il e
C. Octavio Paz looks at translation as both bilingual and a bicultural
activity.
Lzl 505 5 Al A0 ) pms 2 o Aen 0 ) 5L S Sk o
e L3 Practical A
e L3 Practical B
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4. What Is Literary Translationdx:a¥) 4aa il 2 L -

Types of texts
U saill &1 gl
e Translation as text
i€ e il
e Translation as process
S 5
e Links with social context
=i Y! Glandl o Jai 5l
L4 Practical A L4 Practical B

Ul

. Translation of Sacred Texts: The Holy Quran a 80 & A ;dwsial) o galll daa

What is a sacred text in terms of translation?

The Quran as central text
$ S e =S oAl
A. From a legislative Perspective
Aamg il ) shaie (e
B. From a linguistic/stylistic perspective
A sl / Al e a5 (e
The Translation of the Quran
OLAN daa i A
1. The Translatability of the Quran from a linguistic point of view
A sadll A lil) (e ol Al Cren
2.The Translatability of the Quran from a cultural point of view
A pbmal) s LAEN Aalill e AN Cues 5
3.The Translatability of the Quran from a psychological point of view
Al 4alill (e )8l Caea i
4.The Translatability of the Quran from the rhythmic point of view
ey Hhideas e OLAN a8
e General Recommendationsialal) cilua gil)
e L5 Practical A
e L5 Practical B
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. Translation of Sacred Texts: The Sunnah of Prophet Muhammad (PBBUH)

The Sunnah of Prophet Muhammad (PBBUH) as central text
R0 paiS (pluy e Bl o) dane il Ao o
The translation of the Prophet’s Hadeeths (PBBUH)
(phoss e ) la)iygll Casla) e i @
The Translation of Hadeeth from a linguistic point of view
A 5alll alill e Capaal) en i o
The translation of the Hadeeth from a cultural point of view
ol A4 Tl o a5 o
The translation of the Hadeeth from a rhetorical point of view
Aedh Hhidga s (e duaalldes i @
L6 Practical A
L6 Practical B

7. Translation of Orations—had) daa 5

What is Oratory?

eauaall 2l e
The Translation of Orations
hallden i 0
. General Orations
alall —hall o

. Religious Orations (non-prophetic type)
(sl e g sdl) dal) ulasll o
. Religious Orations ( prophetic type)

(Asal g 53) Anall bl o
L7 Practical A
L7 Practical B
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8. Translation of Poetry

Introduction

daadll
The Skopos of Translation
Skopos dex i
Translation of the Nature of poetry
il Ayl e i

How to translate poetry: theory and process

Alanll 5 45,000 1 2 Bl des 3488
L8 Practical A
L8 Practical B

9. Translation of Short Storiess ssalll jawxill day 5

What is a short Story?
%5 jpadl) Ladll o L
Translation of short Stories
5 sl sl e 5
Translation of religious short stories
ol 3 yualll jaiasll daa i
L9 Practical A
L9 Practical B

10. Translation of Dramals!_all daa

What is drama?
?LA‘JJM ‘5&» LA
Translation of drama
Lol all daa 3
Translating Shakespeare as central text
S0 galS S daa )
L10 Practical A L10 Practical B
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11. Practical |

e Examples of Translating Religious Poetry
Lnall i) daa yi e AL
e Examples of Translating a Short Story
3 yuatll 4qdl \m}wo\lm\
e L11 Practical A
e L11 Practical B

12. Practical Il

e Examples of Translating Religious Orations
Aol Cadl) Sas g5 (e Alidl
e Examples of Translating General Orations
el ) i il 2]
e |12 Practical A
e |12 Practical B

13. Practical Il

v Examples of Translating Contemporary Poetry
alaadl il daa 3 e Alial v
v Examples of Translating General Orations
aladl Caladl) daa il Alia] v/
v Examples of Translating Excerpts of Short Stories
5 !l aadll pe cilidaiie daa ji e AL v
e |13 Practical A
e |13 Practical B
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Examples of Exam Questionsoaia¥) dbicd (e 4L

e Please, choose one answer and circle the appropriate letter: (one point
for each correct answer
(w Al JSIsaad A.Lm) rcalial) Cagall J a3 4l g g Baal g ) Adleels ) o
1) Translation is considered as being creative when it is
058 Ladie £ 1lS dan Sill yiiny o
A.Novel and appropriate.
B.new and relevant
C.fresh and imaginative
D.modern and productive

2) The most appropriate translation of Q) S) e SV s
A.Remember your God and mention him as much as you can.
B.Make a lot of mention of God
C.Make dhikr of Allah whenever possible.

D. Make praising exercises of God

Course Assessment 5_ gl axds

e Final allocation of points will be according to the following scale:

e Participation on Blackboard 10 Points
e Attendance of Recorded and Live lectures 10 Points
e Homework 10 Points
e Final Exam 70 Points
e Total: 100 Points




